BCEYKPAIHCbKA HAYKOBA ACOUISILIA CXOJ1O3HABCTBA

[lroe. I1ABJIO PITTEP

XMAPA-BICTYH
(MEGHA-DUTA)

CTAPO-IHAIVICbKA EJETIS KAJIOACHU

NEPEKJIALL 3 CAHCKPUTCBHKOI MOBHU
3 BCTYIIHOIO CTATTEIO 1 IPUMITKAMU

JOIOATKH:
Pa6inapanarx-Tarop. ,XmMapa-BiCTYH“ Hauepk
(nepeknan 3 GeHraabcbKoi MOBH); 2 MallIOHKH:
1) inmtocTpaniss AGaninapoHarxa-Taropa xo moemu;

2) noprper Pa6ingpanarxa-Taropa

XAPKIB




pidHMi ONHMC ULOro BHAAHHS
o B Jlitonucy YKpaiHChbKOro
, wKapTRoBOoMy peneptyapi“ Ta
MOKas4YMRax YKPAIHCERO1 KHH K-

roBoi flanatu. 3

Hapgbykorano B nepuiid gpyka
Bupasnuursa ,flpoierapu b7
Xapris, INymruHcbEa By, 40
B rinbrocti 1.000 npumips.
Vrpait Ne 2427
Sam. Ne 478




BCEYKPATHCbKA HAYKOBA ACOLIIFLISI CXOIOO3HABCTBA

[Troe. [TABJIO PITTEP

XMAPA-BICTYH
(MEGHA-DUTA)

CTAPO-IHIIMCBKA EJIETIA KAJIIJACHU

MEPEKJIAL 3 CAHCKPUTCBKOT MOBHU
3 BCTYINHOIO CTATTEIO U MPHMITKAMU

OHOIXATKH:

PABIHIPAHATX TALOP, ,XMAPA-BICTYH®, HAYEPK

(IEPEKIAX 3 BEHIAJBCBKOI MOBH); 2 MAJIIOHKH:

1) 1MIOCTPALIS ABAHIHIAPOHATXA TAIOPA IO NOEMH;
2) TOPTPET PABIHAPAHATXA TA[OPA

XAPKIB
b O 2=8
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